
открытие 
экономический факультет, овальный корпус

26 сентября 
четверГ

09:30 фойе п-5 РегистРация участников и гостей. Ice BreakIng coffee for the Jury »

10:15 п-5 откРЫтие конФеРенции и ФинаЛа конкуРса coSIneS PI F

11:00–12:00 п-5 синХРонист на воЛнаХ текста: как не утонутЬ 
Павел Палажченко, Председатель Совета независимых экспертов COSINES Pi, переводчик первого Президента СССР М.С. Горбачева

L

12:10–14:30 п-5 ФинаЛ конкуРса coSIneS PI в категоРии «ПотенциаЛ» F
14:30 кафе / 1 эт. обед »

15:40–17:00 п-5 WorLDVIeW or WeLtanSchauung. как устному ПеРеводчику вЫстРоитЬ «каРтину миРа за один час» 
Ирина Зубанова, эксперт и член жюри COSINES Pi, доцент МГЛУ 

M

15:40–17:00 п-3 ЭксПеРтЫ о наставникаХ, теоРии и РеаЛЬной ПРактике ПеРевода 
Модераторы — Л.В. Кулик, А.В. Рудакова. *Приглашаются участники конференции и все эксперты COSINES Pi

R

фойе п-5 heart-meLtIng coffee, IntermISSIon »

17:00–18:00 п-5 с чего начинается устнЫй ПеРеводчик. боевой комПЛект умений и навЫков
Екатерина Шутова, эксперт и член жюри COSINES Pi, член AIIC, преподаватель и методист Санкт-Петербургской Высшей школы перевода (SCIT) РГПУ им. Герцена

M

14:15–15:30 кафе / 1 эт. обед »

18:45 Культурный 
центр МИД РФ

гаЛа вечеР. чемПионат России По чтению всЛуХ (с синХРоннЫм ПеРеводом) «откРой Рот» 
Михаил Фаустов 

финал: немецкий язык, испанский язык 
экономический факультет, овальный корпус

27 сентября 
пЯтниЦа

10:00–12:30
п-5

исПанский язЫк   
F

12:40–15:00 немецкий язЫк 

10:40–11:40 п-7 PIcaSSo In your noteS. the art of DraWIng In note-takIng for conSecutIVe InterPretIng
Julia Poger, the COSINES Pi Jury member, AIIC interpreter, Organizer of Cambridge Interpretation Course

M

10:40–13:50 п-6 теоРия и ПРактика устного ПеРевода 
Модераторы – А.С. Микоян, В.Я. Задорнова

C

11:45–12:45 п-7
от ученика к ПРоФессионаЛу: особенности ПРоФессионаЛЬного Развития синХРонного 
ПеРеводчика
Борис Погодин, мастер COSINES Pi, устный переводчик с 30-летним опытом

M

11:45–12:45 п-6 ПеРевод без ПотеРи Подтекста и… ПРиЛичий: как ПеРеводитЬ маРкиРованнЫе обоРотЫ Речи
Ирэн Зайончек, член жюри COSINES Pi, переводчик посла Франции в РФ

M

кафе / 1 эт. обед »

14:00–15:10 п-3 стандаРт в твоем сеРдце: как ПРевРатитЬ знания в ЛичнЫй стандаРт качества  
Ирина Алексеева, член жюри COSINES Pi | Директор Санкт-Петербургской Высшей школы перевода (SCIT) РГПУ им. Герцена

M

14:00–15:10 п-6
ПеРевод не По учебнику: уРоки РеаЛЬнЫХ ситуаций. диаЛог ЛюбознатеЛЬного ПРоФессоРа  
и умудРенного оПЫтом ПеРеводчика 
Марклен Конурбаев и Александр Хайцман, мастер COSINES Pi, французский устный переводчик с 50-летним стажем

M

15:30–16:30 п-6
как синХРонному ПеРеводчику вести себя в кабине: чаРующий гоЛос, светские манеРЫ, 
отточеннЫе интонации
Михаил Перегудов, эксперт и член жюри COSINES Pi, переводчик-синхронист

M

15:30–16:30 п-3 язЫк теЛа устного ПеРеводчика
Виктор Немчинов, член жюри COSINES Pi, переводчик Е.М. Примакова и Б.Н. Ельцина

M

16:40–17:45 п-6
о детском увЛечении с недетскими ПосЛедствиями. как статЬ сПециаЛистом ПосРедством 
иностРанного язЫка
Михаил Стровский, переводчик-синхронист, ведущий переводчик института лингвистики РГГУ 

M

16:40–17:45 п-3 agILe ПРактики в бизнес ПеРеводе. могут Ли ПеРеводчики РаботатЬ в Scrum командаХ
Арсен Лазурский, член жюри COSINES Pi, старший переводчик BCG 

M

финал конкурса COSINES PI – «профессионалы»  
экономический факультет

28 сентября 
суББота

08:45–11:45
п-5

китайский язЫк
F11:30–14:30 ангЛийский язЫк в категоРии «ПРоФессионаЛЫ»

14:40–17:00 ФРанцузский язЫк

10:20–11:25 п-3  теоРия комиссаРова дЛя «чайников» к 95-Летию со дня Рождения в.н. комиссаРова
Дмитрий Ермолович, Председатель жюри COSINES Pi L

11:35–12:35 п-3
ПеРеведи меня чеРез Хинган. теРминоЛогическая точностЬ и куЛЬтуРнЫе оттенки в устном 
ПеРеводе на китайский язЫк
Ли Ялун, редактор китайской редакции МИА «Россия сегодня»

M

10:00–15:00 п-6 юРидический ПеРевод: стандаРтЫ и нюансЫ 
Модераторы – Т.И. Тарасова 

C

кафе / 1 эт. обед »

15:20–16:20 п-6 гРаницЫ и стеПенЬ свободЫ в устном ПеРеводе
Максим Гладков, эксперт COSINES Pi, устный переводчик

M*

15:20–16:20 п-3 Подготовка к ПеРеводу ПРи деФиците вРемени и неясной теме 
Кирилл Казаков, член команды переводчиков Президента РФ

M

фойе п-6 SatISfactIon coffee Break »

17:10–18:15 п-6 InterPreter’S gooDWILL. методЫ оценки ПРоФессионаЛизма и контРоЛЬ ПРоФессионаЛЬной 
устойчивости. самоРегуЛиРование чеРез институтЫ ПРоФессионаЛЬной ЭксПеРтизЫ R

18:20–19:20 п-6 закРЫтие конкуРса, нагРаждение ПобедитеЛей F

проГрамма
III Международный конкурс синхронных и последовательных (устных)  

переводчиков COSINES Pi. Ленинские горы, МГУ им. М.В. Ломоносова 

F финал R круглый стол M мастер-класс M* мастер-класс
по скайпу

с конференция L лекция вход по пригласительным, 
у корпуса заказан автобус


